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5. 00000 0 “ball point pen of view”[T]
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1. Noun-Particle-Verb 1553
2. Noun 299
3. Noun-Particle-Noun 267
4. Noun-Particle-Adjective 160
5. Noun-Particle-Noun-Particle-Verb 148
6. Noun-Noun 100
7. Noun-Particle-Verb-Auxiliary 94
8. Noun-Particle-Verb-Verb 47
9. Noun-Noun-Particle-Verb 41
10. Noun-Particle-Noun-Particle 38
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